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OCOBJUBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSI KOHCTATUBIB-BIIIIOBIJIENA
Y JTAJIOTTYHHOMY JUCKYPCI

Cmammsi npucesiuena 00CHiONCeHHIO 0COONUBOCMel (PYHKYIOHYBAHHS KOHCMAMUBIE-8i0Nn06ioell Y 0iano2iuHoMy OUCKYPCI.
Busuarombcsa komynixamueni inmenyii aopecama. 3anexcno 6i0 yineii i MOMusie aopecama SUOLIAIOMbCA ACOYIAMUEHO-CNPS-
MO8aHi cmpamezii adpecama, sKi peanizyiomscsi y makmurkax npsamoi Kopensyii, KOHKpemu3ayii, y3a2aibHeHHsl, NOSICHEHHSL.

Knrouosi cnoea: oianoziunuil OUCKypc, KOHCMamug-6i0nogiob, KOMYHIKAMUEHA IHMeHYis, Cmpamezis, MaKmuka, KOMYHIKayis.

FEATURES OF CONSTATIVE REPLY STATEMENTS FUNCTIONING IN THE DIALOGICAL DISCOURSE

The purpose of the paper is to study the features of functioning of constative reply statements in the dialogical discourse.
The analysis of some pragmatic and semantic characteristics of the constative reply statements demonstrates that the meaning
of these constatives is characterized by some pragmatic variation and depends on the hearer’s communicative intentions. In
communication space the role of the hearer is very important. The constative reply statements define the interrelation between
the initial and reply statements and express the hearer’s attitude to the initial statement in the form of different strategies. The
hearer’s strategies are actualized by different tactics: direct correlation, particularization, generalization, clarification. The
pragmatic meaning of the constative reply statements may be actualized in direct, indirect and implicated forms of nomination.
The pragmatic variation of the constative reply statements, the organization of language material is determined by the hearer’s
intention and his social role. Special attention is given to the description of the hearer’s emotional state and his attitude to the
speaker. The analysis of the constative reply statements functioning has led to the conclusion that the variation of constative
reply statements in the dialogical discourse includes a variety of tactics and is characterized by diversity of language means.
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OCOBFEHHOCTH ® YHKITHOHHUPOBAHHUA KOHCTATUBOB-OTBETOB B JIHAJIOT HYECKOM JITUCKYPCE

Cmamus noceésuena uccied08anuo 0cobeHHocmell (YHKYUOHUPOBAHUS KOHCIMAMUBOE-0MEBENO8 8 OUALO2ULECKOM OUC-
Kypce. U3yuaiomest KoOMMyHUKamuenvle unmenyuu aopecama. B sasucumocmu om yeneii u momueos aopecama 8uloeasiiomest
aACCoYUAmMUBHO-HANPAGIIEHHbIE CIMPAmMe2uu A0pecama, KOmopble pediu3ylomcs 6 Mmakmukax npsamMou Koppeisiyuul, KOHKpemu-
sayuu, 0600wWeHUs1, NOSICHEHUs.

Knrouesvie cnosa: ouanoeuueckutl OUCKYpc, KOHCMAMUG-0meen, KOMMYHUKAMUGHAS UHMEHYUsl, Cmpame2usl, makmukd,
KOMMYHUKAYUSL.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI BiJIOyBa€ThCS MpOIIEC IIepeopieHTamii JIIHrBICTHYHNX JOCTIPKSHb Ha BUBYEHHS MOBH SIK IHCTPY-
MEHTY BIUTUBY Ha CHIBPO3MOBHHKA, K TUHAMIYHOTO MPOILECY, SIKHH CIIUPAETHCS HA TIPUHIUI TiSUTBHOCTI 1 3a0e3nedye yCcminHe
MOBJICHHEBE CITIIKYBaHHSI, MOBJIICHHEBY B3a€EMO/IIIO.

Jlo gmcna o3HaK, SIKi € PeICBAHTHUMU YISl OIIHCY 1 MOJICITIOBAHHS MOBJICHHEBOT B3a€MO/Ii1, HAEKUTH IHTCHIIIOHATBHA CTPYK-
Typa JAianory, sKui € He TUTbKH (POPMOIO MOBJIEHHS, a i pI3HOBUAOM JIFOJCbKO1 MOBEMIHKH [4]. IHTeHIIIOHANBHA CTPYKTYpa IiaJIoTy
BU3HAYA€E CTPATEril Ta TAKTUKMA KOMYHIKAHTIB y IPOLIECi CIIIKYBaHHsI, TapaMeTPH 3B’ SI3HOCTI AianoriyHoro Tekcry [2; 5, c. 89].

VY ctaTTi 00’ €KTOM BUBUCHHS € PEILTIKa-BIANOBIAb KOHCTATHBHO-KOHCTATHBHOTO MIKPOAIAJIOTy. AKTYaIBHICTh TAKOTO J0CIi-
JDKEHHSI 00YMOBJICHA CYTTEBOM POJUTIO B KOMYHIKaTHBHOMY IPOIIECi KOHCTATUBHUX (popM crinkyBanHs. [IpeameTom mocaiaxeH-
HSl € IparMaTH4Hi i CEeMaHTUYHI 0COOIMBOCTI KOHCTATUBHMX PEILTiK-BiAMNOBIIEH MiKpoaiaiory, siki CIpsSMOBaHi Ha pealtialiio
TaKTUK NPSIMOI KOpeJIsilii, KOHKpeTH3allil, y3aralbHeHHs, TOSICHEHHSI.

MeTo10 CTATTI € aHaJIi3 TparMaTUYHUX ACTIEKTiB KOHCTATUBHUX PEIUTIK-BiANOBIACH MIKpOIianory, sKi CIPsIMOBaHi Ha peari-
3aI[if0 TAKTUK MPSMOT KOpersiiii, KOHKPEeTH3aLil, y3arabHEeHHs, OSICHEHHSI.

TaxTuka npsiMoi Kopestsiii BitoOpakae MOBHMI 30ir KOMyHIKaTUBHUX IHTEHIIIH MapTHEPIB 110 Aiasory i indopmMamniiinoro 06’ emy
MMOYaTKOBOI PEIUTIKA 1 peruTiKu-BiaNnoBiai. TakTHka mpsiMoi Kopersmii 3aiiCHIOEThCA HACTYITHUME BUIAMH PEIUTIK: 1) eMinTHIHIMHA
BI/INIOBIISIMH, SIKI MOYKYTb BHCJIOBJIIOBATH 3T0Jy 31 3MICTOM PEIUTIKU-CTUMYJLY 3 PI3HUMH MOJAJIbHO-OLIIHOYHUMH MOAN(IKAILISIMH.
OcHOBHIMH 3aco00aMu BUCIIOBIIIOBAHHS 3TOJIH € CIIOBA-pPEUCHH yes, good, all right, sure, of course certainly, absolutery, sixi MatoTh
PI3HOMaHITHI eMOMLIHHI BIATIHKH. 3MICT PEILTiKH-BiINOBIAI MOXKe OyTH JOTIOBHEHO 3 PEIUTIKH aJIpecanTa, HAPUKIIA/I:

Marion: This is my house now.

Dangerfield: Absolutely (J. Donleavy).

BucnoBneHHs 3roau 3a JOMOMOTOI0 BKa3aHHUX CIIiB-peueHb MOKe MOIM(IKyBaTHUCS 3BEPHEHHSAM 3 BKa3iBKOIO Ha COLIAIBHUN
CTaTyC, IIPH [IbOMY KOMOIHATOPHKA 3BEPHEHHS 3 PI3HUMU KOMIIOHEHTAMHU MOXe OyTH pi3HOI0. Periku-Binnosini very good, very
well, yes 9acTO MiCTATh 3BEPHEHHS 3 BKa31BKOIO Ha COLIAIBHY POJIb aPECaHTa, 10 MOXKHA IOSICHUTH OLIBII HIKYMM COLialIbHUM
CTaTycOM ajipecara, HalpuKIa:

Vine: We're leaving now, Miss Musk.

Musk: Very good, Mr.Vine (J.Donleavy);

CrnoBo-pedeHHs Yes MOke iHGOPMYBaTH aApecaHTa Mpo Te, IO afpecaT FOTOB BUCIyXaTH aIpecaHTa i J1a€ Homy 103Bil Ha
MOB1TOMJICHHSI, TIIATBEPKYE 3r0ly HA KOHTAKT, TAKMM YHHOM BiH 3IHCHIOE METAKOMYHIKATUBHY (DYHKIIIFO:

Barre: ...Dear sister in Christ I must question you.

Jeanne: Yes, Father (J. Whiting).

IHTeHCH(DiKallish BUCIIOBICHHS 3T0/IM MOXKE 3/I1HCHIOBATHCSI 32 JTOTIOMOTOI0 TIOBTOPEHHSI OCHOBHOTO KOMIIOHEHTY. Perutika-Bin-
TIOBiIb TAKOTO TUITy MA€ BiATIHOK 3aCIOKOEHHS:

Marion: This is my house.

Daugerfield: Of course, Marion, of course (J. Donleavy).

Ile ogaUM 3aco00M MoaudIKaIii 3roaH, SIKM MOKE HaJJaBaTH BUCIIOBIIOBAHHIO BIATIHOK O€3alelsIIifHOCTI MMiTBEpKCHHSI,
€ BKMBAHHS Y PEIUTilli-BiAMNOBIIi KOMIOHEHTIB 3 MO>KJIMBUM BHKOPUCTAHHIM BUTYKIB Y MPETIO3MILIi:

Florence: You know we 're all forbidded to communicate with newspapers.

Nurse B /.../: Oh, yes, of course, ma’am (R. Berkeler);

2) HOBHUMH PEYCHHAMH, SIKi MiATBEPKYIOTh LIIOCh, BIOMBAIOTH MPABMIIBHICTh TyMKH afpecara. Taki perTiku MOXKyTh BKIIIO-
YaTh 3BEPHCHHS 3 BKa3iBKOO Ha COIIAIbHUN CTATYC aJJpeCcaHTa:

Morgenhall: Mr. Fowle, I've worked hard for you.
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Fowle. That’s true, sir (J. Mortime).

3aco00M BUCIIOBICHHSI ITiIKPECICHOT 3r0/IH € MOBTOP CEMAHTHYHUX €JIEMEHTIB IOYAaTKOBOI PEIUTIKY Yy perutini-Bianosiai. Bu-
CJIOBJICHHS €KCIIPECHBHOI 3TO/IN JIOCSATAEThCsl KOMOIHOBAaHNM BHKOPHCTAHHSAM 3ac00iB iHTEHCH]IKaIii, HAaIIPpUKIIAI, apaliHrBic-
THYHUX 3aC00iB, IMiICHIIOBAIBHHUX MPUCITIBHUKIB!

Raoul /with slight pomposity/: This is a very auspicious occasion.

Esteban /heartly/: Splendid! Raoul! I entirely agree with you (N. Coward);

3) perutikaMu-BiIIOBIASIMH, SKi €KCIUTIUTHO BiTBOPIOIOTh CEMAaHTUYHUH CKJIa PEIUTiKM afpecanTta abo OKpeMHX i1 YaCTHH.
[ToBTOpM CEMaHTUYHOTO CKJIALy PEILTIKY aJpecaHTa MOXYTh CYIPOBOJDKYBATHCS 3MIHOIO 3aiiMEHHUKIB, HAIIPUKIIAT;:

Marion: I'm going to leave you.

Dangerfield: You re going to leave me (J.Donleavy).

VY peruriii-BiANoBiAi MOXKEe MaTH MiCIie TIOBTOP CEMAaHTHYHOTO €JIeMEHTa. 3 MOBTOPOM MOXE MO€AHYBATUCS (pa3eooridHa
oquuuLs. Takuil HOBTOP MICTUTH €MOLIHHO-EKCIIPECUBHUI €eKT, HalIPpUKIIaL;:

— Banello was a fool.

— He was a fool all right (E. Hemingway).

[Ipu noBTOpHIN HOMiHAWIi y PeInTiLi-BiANOBIAI MOXKe MaTH Miclie He TUIBKH 30ir iHpopManiiiHoro 00’eMy IBOX pEILTK, ale
i 3BY’>KeHHS iH(pOpMaIlii, sIka MPeCTaBICHA Y PEIUTii-CTUMYJIi 3 METOI0 KOHKPETHOTO BHCIIOBJICHHS 11 3MicTy. 3By)KeHHS iH(POP-
Maril py nepexozi Biji IEpBUHHOI HOMIHALIT 1O IIOBTOPHOT 3yCTPIYa€ThCs YacTo i € OJJHUAM i3 XapaKTEPHHUX eJIEMEHTIB THHAMIKH
nianory KoHkpeTn3amist 3aJOBOJIBHSIE MAaKCUMY IIOBHOTH iH(opMmarii [1, c. 289].

TaxTHKa KOHKpeTH3alii — e TAKTHKa, SKa BiqoOpakae 3BYKEHHS iHPOpMAIii, sKa MICTUTHCS Y PEILTILi-BiANOBIAl O BiTHO-
IICHHIO J10 iHpOpManifHOro 06’ €My 1OYaTKOBOI PEIUIIKH 3 METOI0 KOHKpeTH3allii i1 3MiCTy.

[IpoBeneHuit aHai3 MOBHOTO MaTepialy MOKa3ye, IO KOHKPETU3alis MOXKe OyTH JOCATHYTa Pi3HUMH MOBHUMH 33aCO0aMH,
SIKI B OCHOBHOMY 0a3yIOThCSI HA ONO3HUINI «3aranbHe-4acTKOBE». TaKkTHKa KOHKpeTH3amii 3a0e3meuyeThCcsi HACTYIIHUMH BUAAMHU
KOPEJISALiil MK TOYaTKOBOIO PEILTIKOIO Ta PEIUIiKOI0-BiAMOBIIIIO:

1) xoperstieto cy6’€eKTHUX HOMIHAIIH TOYAaTKOBOT PETUTIKM Ta PeTuTiKU-BiAnoBiai. CiioBa mMpokoi abo HeBU3HAUCHOI CeMaH-
TUKH B TTIOYATKOBIl PerUIili MOTEHIIIHO O0YMOBIIOIOTh 1X KOHKPETH3ALI0 y perutini-Bianosiai. Jlo HUX HanexaTh, HAIPUKIA,
HEO3HAUCHI 3aMCHHUKH, SKi 3aMIHSIOTHCS y PEILTILI-BiAMOBI/i IMCHHUKAMH, SIKI MAIOTh KOHKPETHE 3HAUCHHS, HATIPUKIIA;:

O’Keefe /pointing to kitchen/. Someone’s in there.

Dangerfield. Miss Frost (J. Donleavy);

2) xopesLieto 006’ eKTHUX HOMIHALIN, TPU IbOMY KOHKpeTH3allis 00’ €KTa MOKe 3iHCHIOBAaTHCS 1O JIiHiT Horo nediniTiBamii:
HEBH3HAYCHUH 00’ €KT (AKICTh) — BU3HAUEHHH 00 €KT (sIKicTh). Clt0Ba MMPOKOT CEMAaHTHKU KOHKPETHU3YIOThCS y PETLTIIli-BiATIOBIi:

Martin: It has a nice smell your hanky.

Smith. Lemon (J. Donleavy).

3) KOpeIIi€ro MPeJMKaTHIX HOMIHAIIH MTOYaTKOBOI PETUTIKY 1 PETUTiKU-BIIOBII, SIKa Ma€ MicIle 32 PaXyHOK KOHKpPETH3alii
JIEKCUYHOT'0 3HAYECHHS MIPEANKaTa 04aTKoBO1 perutiku. [IpeankaTHi HOMiHAIil MOXKYTh OyTH IpeAcTaBiIeH] ONMM3bKUMU 32 3HAUEH-
HSIM JIIECTIOBaMH, MPH [[bOMY TIPU KOHKPETH3AIlii PEIUKATHUX HOMIHALINA MOXKE 3/11HCHIOBATUCS KOHKPETHU3AIlisl BUY JisTIbHOCTI
abo craHy, crioco0y 31iHCHEHHS Iii, HapHUKIaI:

Pahlen: Our guests are very silent, Stepan.

Stepan: Yes, they are drinking little and eating nothing and looking

solemnly before them (A. Dukes).

Tlix TaKTHKOIO y3arajJbHEHHS MH PO3yMieEMO BiJOOpakeHHs y (OpMi 3araqbHOTO MOJOKEHHs Pe3yNIbTAaTiB OKPEMHX CIIOCTe-
pexeHb, KOHKPETHHX (akTiB. XapaKTepHOIO OCOOIMBICTIO PETLTIK-BiIIOBIIEH, SIKI aKTyaIi3yIOTh TAKTUKY y3arajJbHEHH, € PO3-
IIAPEHHS 00’ €My OJHOTO 13 CEMAaHTHYHIX KOMIIOHECHTIB IIOYATKOBOI PETLTIKH.

Hamu BU3HAYAIOTHCSI HACTYITHI BUM B3a€MO/IiT MOYATKOBOI PEIUIIKK Ta PETUTiKU-BIATOBI, SIKi [TOB’s13aHi TAKTHKOIO Y3araJbHEHHSL:

1) KOpeJIsITHBHE y3araJIbHEHHs, SIKe BCTAHOBIIOETHCS MK Cy0’€KTHHMH HOMIHAIISIMH OYATKOBOI PEIUTIKM Ta PEIUTiKU-Bij-
MOBifil. Y3aralbHEHHS 3/iHCHIOETHCS IIUITXOM 3aMiHHM 0COOOBHX 3aIMCHHHKIB, BIACHHUX IMEH 3ailMEHHHKOM We B y3arajJbHCHOMY
3Ha4eHHi. [HIUKaTOpOM y3araabHEHHs € TaKOX 3aliMeHHUK all:

Powni: Poor Clara — she eternally labours under the delusion that she really matters.

Helen: We all do that a little (N. Coward).

2) y3araJbHEHHS aJUTHBHOTO TIJIaHY, IPH SIKOMY y PEILTiLi-BiIMIOBI Al pecTaBIeHa T0AaTKOBa iH(OpMarlis, sika MICTUTh HOMiHa-
wii yacy. [HMKaTOpOM y3arajJbHEHHs € KBAHTOP CIIUIBHOCTI always, SKUii BUpaKa€e eKCIPECUBHE MMiATBEP/DKCHHS ICTHHHOCTI CUTYaLli:

Algernon: /.../: Dear me, you are smart.

Gwendolen: I'm always smart (O. Wilde).

TaxTuKa MOSICHEHHsI TIPUITYCKA€e TIyMaueHHs PEIUIIKY ajgpecaTa sk (pakTopa-IpUYNHU 10 BiIHOIICHHIO J0 3MICTY MOYaTKO-
Boi peruriku. L[5 TakThKa akTyami3yeThesl pernTiKaMH-BIIIOBIIIMH, SIKI MICTATH PEJIIHHY OJUHHUIIO 3 Kay3albHHM 3HAUCHHSIM
because, HaPUKIIA:

Cecily: You are looking a little worse.

Algernon: That’s because I am hungry (O. Wilde);

Caizx BUIUTMTH HACTYTTHI HANPSAMKU MOIU(iKamii 3HaueHHS Kay3aJIbHOCTI:

1) perutika-BiANOBiAb BKa3ye Ha HAsIBHICTD iH(pOpMaLil, siIka MiICTUTh MOTHBALLIO, IIPH [IbOMY aJpecaT YTOUHIOE CBOIO YSBY IIPO
NIPUYUHY, 11 BKJIUBICTB, BAroMicTh. 3aco00M peaiizanii KOMyHIKaTHBHOTO HaMipy ajpecara € JacTka only:

— It was wonderful to see the adoration that all your orphans have for you, Mother.

[ think I should be very proud if I could excite so great a devotion.

— There is only one way to win hearts and that is to make oneself like unto those of whom one would be loved (S. Maugham);

2) perutika-BiIoBiIb BiToOpakae CyMHIB aipecara CTOCOBHO TOTO, UM Ma€ (paKTOp-IPHYHHA, SKa TOBITOMIIIETECS, CTATYC CIPABK-
HBOI NpUuMHK. HeBIeBHEHICT ajjpecaTta BUCIIOBIIOETHCS 3a JOMOMOIOI0 MOBHHUX (DOpPMaTopiB, CEMAHTUYHA CTPYKTYpa SIKHX MICTHTh
ceMa «IIPUITYIEeHHs. [l0 HUX Hale)kaTh OAWHULI MOJTycy Tty [ think,I suppose, MOaiIbHI Jli€ciioBa y ApyropsiTHINA (yHKIIT, HAPHAKIIA:

— He looks very thin and worn.

— I suppose he works himself to death (D. Lawrence);

3) perutika-BiANoOBiAb KOHKPETH3y€e MOTHBAIIIIO, BOHA O3HAYAE:

a) JoKepeno Jii, ika OnmrcaHa y MOYaTKOBIM PeruTilli, MPH HbOMY €KCIUTIIUTHO BHCIIOBIIIOETBCS 3T0/a, SKa MATBEPIKYE 3MICT
MOYaTKOBOT PEILTIKH:
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Mrs.Molloy. Your friend’s very interested in the street, Mr. Hackl.

Cornelius. Oh, yes. Yes. He has reason to be (Th. Wilder);

0) mowyaTkoBa perulika MoXKe 03Ha4YaTH IPHIHHY, KA JOIOMarae 3/1HCHEeHHIO JIil:

Linda: You look so rested, dear.

Willy: I slept like a dead one. (A. Miller).

Pemuika, sika KOHKpETHU3y€ MOTHBAIiI0, MOXe OyTH CKJIQJHUM MOBJIEHHEBHM aKTOM, SIKOMY IPHTaMaHHA CTPYKTypa Irpazna-
LIHHOTO ALY, TOCTYIIOBE 3pOCTAHHS CTYIIEHIO eMOIIHOI HAIPYTH MOBJICHHEBUX aKTiB, SIKi CIIAYIOTh OJHMH 33 OJAHUM. Y TaKui
PEIUTII-BIAMOBIIi KOMITIOHEHTHI MOBJICHHEBI aKTH MOKYTh OyTHU 3B’sI3aHi 3HAUCHHSM MOSICHCHHS, HATIPUKITA;:

Jack Straw: Ah, my dear friend, I've been expecting you all the morning.

Von Bremer: I couldn’t come before. I have only just received the answer to my telegram (S. Maugham);

[cHyIOTB cHTyalii, Koiu pi3Hi 0OCTaBUHM BHMYIIYIOTh aJpecaTta CTBOPIOBATH JIMILE BUAUMICTH KOOIEPAaTHBHOI CIiBIpall,
IIpY IbOMY HOpyHIyeThest TpuHIKN ictuHHOCTI [1. I'paiica. Ctparerii agpecata MOKyTh OyTH CIIPSIMOBaHI Ha CTBOPSHHS KpaIINX
YMOB CHIUJIKyBaHHSI, IPH IbOMY KOMYHIKaTHBHA iICTHHHICTb PETLTIK-BiIIOBII€H MOXKe HE 3aBXK/IU BiAMOBIIaTH JEHOTATHBHIHN, TOOTO
peainbHii, ICTHHHOCTI, HAPUKIIAT!:

Raina: ...We go to Bucharest every year for the opera season; and I have spent a whole month in Vienna.

The man: I saw that, dear lady. I saw at once that you knew the world (B.Shaw).

CTBep/pKeHHS PO Te, 1[0 Y HaBeJJCHOMY NPHKJIaJl KOMYHIKaTUBHA i JEHOTATHBHA iICTHHH HE CIIBIIAJal0Th, OCHOBAaHI Ha ypa-
XyBaHHI cUTyarii crinkyBaHHs. Ll cuTyarist € cuTyaniero 3HaifoMcTBa. AnpecaT He Mae€ JOCTOBIpHOI iH(popMamii IS OMiHKH
CUTYyalii CIINKyBaHHS, ajie BiH BUCJIOBJIIOE 3Oy 31 3MICTOM MOYAaTKOBOI PEILTIKH, HAMArae€ThCs HAJaTH MO3UTHBHY TOHAIBHICTD
Oecini. [IpuHIMT BBIYIMBOCTI BiAIrpae y JaHOMY BHIIAIKy T'OJIOBHY POJIB [0 BiTHOUIEHHIO 10 IPHHIIMITY KOOIIEPATHBHOT CHIiBIIpaIli
I1. I'paiica. [IpaBuia eTukera, TAKUM YUHOM, HEHTPaNi3ylOTh y JAaHOMY BHIAJKy NPHUHIUI iCTHHHOCTI BUCIOBIIOBaHHS. TakuM
YHHOM, HaHO1JIBII MPOAYKTHBHOIO MAaKCHMOIO 3 MIOCTYJIATIB CIIUIKYBaHHS € Ta, 10 BPaXOBY€ THI pO3MOBH [0, ¢. 206].

BuBuUeHHST MOBJICHHEBUX CTPATEriil 1 TAKTHK JJO3BOJISE IOCIHIIKYBAaTH BUKOPHCTAHHS JIIOBMH MTPUPOJIHOT JIFOJICHKOT MOBH SIK
3HAPSAAS COIIaTBHOI Aif 1 B3aeMOIil B yMOBaX CUTYaIlill CHITKYBaHHS. Y AialOTi9HOMY JICKYpCi, 1[0 BinOMBae crenudiky B3aeMo-
Iii agpecanTa i axpecara 0e3nocepeIHbO B MOBJICHHEBIN CUTYallii, IIMPOKO MPEACTABICHO BapitOBaHHSI KOMYHIKATUBHUX 1HTEHIIIH
anpecata. Ctparerii agpecata MOXYTh BiJIoOpakaTu HOro GaskaHHs CITIBIPAIFOBATH, CTBOPIOBATH HAHOIIBII CIIPHSITINBI YMOBU
KOMYHIKallii i MOXyTb peali3oByBaTHCs y TAKTHKAX MPIMOI KOpeJsLii, KOHKpeTH3allii, y3arajabHeHHs, MosicHeHHs1. [IparMaTiyHi
3HAa4YeHHS KOHCTaTHUBHUX PEILTIK-BIAMOBIIEH y AianorivHOMY OUCKYpPCi MOXKYTh MaTH CHHKPETUYHHUI XapakTep 1 peaiisyBaTHCs y
NPSIMHX, KOCBEHHX 1 IMILTIIUTHUX (hopMax HoMiHaLii. [[parMaTHyHO MOTHBOBaHE BapilOBaHHs KOHCTATUBHUX PEILTIK-BiANOBIIeH
BHU3HAYAETHCS IHTEHIIIN ampecara, HOro CoIiallbHO-CUTYAaTHBHOK poIntio [3, ¢. 180], peleBaHTHICTIO BiTHOIICHHS 3MIiCTy BHCIIOB-
JIIOBAHHSA 10 aKTyaJbHOI CUTyauii cijakyBaHHs. [loganbiie nepcrnekTUBHE AOCIIIKEHHS KOHCTaTUBHUX PEIUTIK-BIAMOBIIEi MOXKe
OyTH OB’ s13aHO 3 Kiacu(iKaIiero KOHTPAAUMKTOPHHUX IHTCHIIIN ajpecara.
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Tonmascokuii nayionanvruil mexuiunuil yisepcumem imeni IOpia Konopamioxa, m. I[lonmasa

MITUTAIIS KPUTUYHUX 3AYBAJKEHB B AHITIOMOBHIN HAYKOBIM CTATTI

Y ecmammi ananizyiomocs 3acobu mimueayii, AKi GUKOPUCTIOBYIOMbCS AHTIOMOBHUMU HAYKOBYSIMU 3 MEMOIO NOCAOIEHHS
NpasMamuyno20 NOMeHYiamry KPUMUUHUX 3dy8adcelb Y NPOGIOHOMY JHCAHPI AHSIOMOBHO20 HAYKOBO2O OUCKYPCY — CMANMMA.
Mamepianom docnioscenns Oyau 350 anenomosnux naykosux cmameii 3 10 cymanimaprux oucyuniin. Memoouxa 0ocnioscen-
HSL 6KIIOYAE OeDIHIMUSHUTL MA KOMNOHEHMHUIL AHAI3, MemOoO NPASMAMUYHO-PYHKYIOHAIbHO20 AHALI3Y, MEeKCMOBUL AHAIL3,
Memoo KOCHIMUSHO-OUCKYPCUBHOI THmepnpemayii ma KiibKichuil ananis. Buseneno, wo 0o 3acobie mimueayii KpumudHux
3AY8ANCEHL HANEHCAMb: XCONCUHR, BUCTIOBIIEHH: Y npe- ma / abo nocmnosuyii 00 8i0N0GIOHO20 KPUMUUHO20 3AYEAIICeHHS
NO3UMUBHO20 (-UX) OYIHHOZO (-UX) CYOdHCeHHS (-Hb) w000 06 €Kmy, Kompull NiOA2a€ KpUmuyi y KpUMU4HOMY 3aY6aAHCeHHI;
BUPA3YU, eKCNIIKAYISL AKUX 00380JISE 3pOOUMU HA20JIOC HA MOMY, WO 8epOANi308aHe KPUMUYHE 3AY8AJICEHHs € 0CODUCMOIO
MOUKOI0 30pYy A8MOPA, Ma UKOPUCMAHHA MEMAOUCKYPCUBHUX MAPKeEPI6 3 Memoio CusHanizayii npo nepexio 00 akmyanizayii
Kpumuuno2o (-ux) 3ayeasicenns (-nv). Bcmanosneno, wjo ceped agmopie aneioMo8HUX HAYKOGUX cmamell iCHYE meHOeHYis
00 NOCAONEeHHST KPUMUKUY, A 0I5t MIMueayii KPUMUYHO20 3aY8aANCEHHS MOXCce OYMu BUKOPUCTAHO 0OUH ab0 OeKiibKa munie
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